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P11: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il
éclaire.

P12: Luminaire & lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogéne autoblindé ou possedant son écran.

P13: Symbole signifie que la produit n'est pas convenable pour le mongage sur le sous-sol normalement combustible.

P14: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniére
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez Ienvi la des déchets d'emb,

P15: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils elettnques et électroniques usés. Les produits marqués de
cette fagon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre
nuisibles pour Ienvironnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation/de la récupération/du
recyclage et de la neutralisation. Informations sur les points de ramassage/réception sont données par les autorités locales ou le
vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de l'achat de nouveau matériel en quantité
inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type. Susdits principes concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas
d‘autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous de contacter le distril de notre
produit dans le territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux brilures, a la commotion
électrique, aux [ésions physiques et aux autres matériels et i Lesii les

URCENIE / POUZITIE
Vyrobok urceny na bytové a vieobecné poutitie.
MONTAZ

Technické zmeny s vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom. Montaz by mala vykondvat patricne opravnena
osoba. Vetky tikony vykonavajte pri vypnutom napajani. Zachovajte zvlastnu opatmost. Schéma montaze: pozri obrézky. Pred prvym
pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Pripojné vodice sa musia byt vedené tak,
aby sa zabranilo ich kontaktu s zahrievajticimi sa prvkami vyrobku.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na pouZitie vniitri miestnosti,

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Konzervaciu vykonévajte pri vypnutom napdjani. Cistite len jemnou a suchou tkaninou. chemické distiace

Vyrobok napéjajte vylucne menovitym pridom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. Vo vyrobku pouZivajte svetelné zdroje s
parametrami uvedenymi v névode. Svetelny zdroj sa zahrieva do vysokej teploty. Vyrobok sa moze zahrievat do zvysenej teploty. Vijrobok
nezakryvajte. Zabezpecte volny prisun vzduchu. Vietky vodice a sticiastky spolupracujiice so svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku
kontaktu so zahrievajiicimi sa Castami osvetlovacieho systému. Nastavenie smeru svietenia a/alebo vjmenu svetelného zdroja

produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com

Kanlux SA nencourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du présent mode demploi.

La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a l'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée a partir du
ite www.kanlux.com.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. Lassemblaggio deve essere

effettuato da una persona con Esequire qualsiasi con [ disinserita. E necessario

adottare particolare cautela. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio

meccanico el cablaggio elettrico siano corretti. E'necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con

le parti del prodotto soggette a riscaldamento.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

RACCOMANDAZIONI D’'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo n Ialimentazione disinserita. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare

detergenti chimici. P conla le oil campo dite | prodotto

solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate. Il prodotto pud

riscaldarsi fino a temperature elevate. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Tutti i cavi e i componenti coordinati con

Iapparecchio devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti del sistema di illuminazione soggette a

rise la ione della direzione d i e/ola dell ite luminosa dev re effettuata dopo il
del prodotto. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. vedi

i. Non utilizzarel prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc.

INTENDED USE / APPLICATION

Product designed to be used in the home and for other similar general applications.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately qualified person.
Any activities to be done with disconnected power supply. Exercise particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for
proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. Terminals need to be placed in a way that will disable
their contact with the product parts that become heated.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power supply. Clean only with soft and dry cloths. Do not
use chemical detergents. Product can only be supplied by rated voltage or voltage within the range provided. Light sources with
parameters provided in the manual must be used in the product. The light source becomes heated to a high temperature. Product may
heat up to a higher temperature. Do not cover the product. Ensure free air access. Place all the leads and elements mating with the
fixture ensuring no contact with the parts of the lighting system that become heated. Adjustment of lighting direction and/or
replacement of the light source must be done when the product has cooled down. Replacement of light source to be performed after
the product cools down: see pictures. Product must not be used in unfavourable environment, e.q. dust, moisture,water, vibrations,
etc. The inspection of all connections and elements of the lighting system is recommended.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage.

P2: Maximum power of the light source.

P3: Halogen light bulb.

P4: Base/holder.

P5: Angle control of the fixture.

P6: Product meets the requirements of EU directives.

P7: The product not suitable for covering with heat-insulating material.

P8: Class Ill. A product in which protection against electric shockis provided by feeding it with very low safe voltage (SELV) with no
risk of creating higher than safe voltage.

P9: Use only indoors.

P10: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P11:The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that t's illuminating.
P12: A light fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used. See: the same symbol should be applied to a light bulb.
P13:This symbol means that the product is not appropriate for installation on surfaces which are normally flammable.

P14: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the
Customs Union.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

P15: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in this
way must not be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural
environment and health, and require a special form of recycling/neutralising. Information on collection centres is provided by local
authorities or sellers of such goods. Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity nolarger
than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area. In the case of other countries, requlations in force in a
given country must be applied. Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material
damage. For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com

Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these instructions.

Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt fiir die gin und zur Verwendung.
MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt
werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere
Vorsicht ist zu wahren. Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Int muss die dBe mechanische
Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Die Anschlussleitungen miissen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit
den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keme chemischen
Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt ausschlieBlich mit der oder einem

versorgen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Die
Leuchtquelle erwarmt sich stark. Das Produkt kann sich aufheizen. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen.
Alle Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile miissen so befestigt werden, dass es zu keinem Kontakt mit sich erwérmenden
Teilen des Leuchtsystems kommt. Die Regulierung der Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem
Abkiihlen des Produkts erfolgen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Das
Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub, Wasser,
Feuchtigkeit, Vibrationen u.a. Eine Kontrolle aller Verbindungen und Elemente des Beleuchtungssystems wird empfohlen.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle.

P3: Halogenleuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Regulierung des Leuchtwinkels.

P6: Das Produkt erfilllt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P7: Das Produkt darf nicht mit warmedammendem Material bedeckt werden.

P8: Klasse lIl. Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr niedrigen ungefahrlichen
Spannung betrieben wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer gefahrlichen Spannung ausgeschlossen ist.

P9: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich.

P10: Geschiitzt gegen feste Fremdkérper mit mehr als 12mm. Durchmesser.

P11: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten
haben muss.

P12: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann, oder solche, die eine eigene Abschirmung haben.
P13: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht fiir die Montage auf normal brennbaren Oberflichen geeignet st.

P14: Zertifikat iiber itat der F itét mit den Standards auf dem Gebiet der Zollunion
UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.

P15: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und elektronische Gerate selektiv zu sammeln.
Solche gekennzeichneten Produkte diirfen nicht zusammen mit normalem Milll entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine
Geldstrafe. Diese Produkte konnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und evfordem eme speielle Form

Si raccomandail controllo della correttezza di tutte le edei i del sistema dii
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina alogena.
P4: Base/alloggiamento.
P5: ione angolare dell’ hio dii

Pé6: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P7: Al prodotto non & ammessa |'applicazione dei materiali termoisolanti.

P8: Classe lll. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una tensione di sicurezza bassissima
(SELV), senza rischio di sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.

P9: Utilizzare solo in ambienti interni.

P10: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P11: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da
illuminare.

P12: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire Iampadlne alogene autoschermate o che abbiano una copertura propria.
P13: 1l simbolo indica che il prodotto non € idoneo per il
P14: Certificato di Conformita attestante la confromita della quallta dl pvoduzmne alle norme approvate sul teritorio dell'Unione
Doganale

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.

P15: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con
questa etichetta, a pena di ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti
possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / ricidaggio /
neutralizzazione. Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali Le

dvajte az po vychladnuti vyrobku. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrézky. Vyrobok nepouzivajte v
mleste kde s nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie apod. Odponica sa skontrolovat
spravnost vietkyich pripojov a prvkov osvetlovacieho systému.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie.

P2: Maximalny vykon zdroja svetla.

P3: Halogénova ziarovka.

P4: Pitica/ objimka.

P5: Uhlova regulacla svietidla.

P6: Vyrobok splfia poziadavky Smernic Eurdpskej Unie (EV).

P7: Viyrobok sa nesmie pokryvat tepelno izolacnym materidlom.

P8: Trieda lI. Viyrobok, v ktorom ochrana proti tirazu elektrickym pridom spociva v napéjani ho velmi nizkym bezpecnym napatim
(SELV) bez nebezpecenstva vzniku napati vyssich nez bezpecné.

P9: Pouzivat'iba v interieroch.

P10: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P11: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktorti svietidlo (jeho zdroje svetla) méze mat od osvetlovanych miest a objektov.

P12: Svietidlo, u ktorého mozno pouZivat halogénové Ziarovky Standartné alebo s ochrannym krytom.

P13: Symbol znamend, Ze vyrobok je nevhodny na monta na podlozi normalne horfavom.

P14: Prehlasenie o zhode potvrdzujtice kvalitu vyroby s prijatymi Standardami na tizemi colnej dnie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na Gistotu a Zivotné prostredie. Odporu(ame triedenie obalového odpadu.

P15: Toto oznacenie poukazuje na nutnost zberu b j elektrickej a j techniky. Takto oznacené vyrobky
sa nesmejd, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do obycajnych koSov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mézu byt Sk
Zivotnému prostrediu a ludskému zdraviu, vyZadujii $pecidinu formu spracovania / spatného ziskavania / recyklingu / utili
Informécie o miestach zberu/odberu poskytujii miestné organy a predajci tohto druhu techniky. Opotrebovana technika méze byt tiez
vratena predajcovi, a to v pripade nakupu nového vyrobku v mnozstve nie vacsiom ako nova kupovan technika rovnakého druhu. Tieto
zasady sa tykajui tizemia Eurpskej unie. V pripade inych krajin dodrzujte pravne regulcie platné v danej krajine. Odportica sa kontaktovat
distribtitora nasho vyrobku na danom tizemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto ndvodu méze viest napr. k- opareniu, ickym priidom, telesnym tirazom a dalSim
hmotnym a nehmotnym Skodam. Dodatocné informacie o vyrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nésledky vyplyvajiice z nepodriadenia sa pokynom tohto navodu.

Firma Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavadzat do ndvodu zmeny - aktudlnu verziu je mozné si stiahnut zo stranok www.kanlux.com.

RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznalhato laka: ésazdltalanos
SZERELES

Miszaki valtoztatds joga fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a hasznalati dtmutatét. A szerelést csak erre jogosult szemely vegezhetl A

osszekotés t. Az dsszekotd vezeté
i elemét tgy kel elhelyezni, hogy elkeriilhetd Iegyen azoknak a termék felmelegedo

elsg haszndlat eldtt ellendrizze a mechanikus rdgzités é a

C okat és az dramkor

részeivel vald érintkezése.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

Atermék csak beltérben haszndlhatd.

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartas csak kikapcsolt dramelltés mellett végezhetd. Tisztitds kizarolag puha és szraz textil ruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi

llszmoszerek hasznalata. A termék kizarélag névleges fesziiltséggel vagy a megadott fesziiltségek kiirével tapldlhaté. A termékben csak
megadott éterekkel rendelkezd fél szabad alkalmazni. A fényforrés magas homérsékletre felheviil. A

termek felheviil het magasabb homérsékletre. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegd szabad eljutasat a termékhez. A lampatesttel

attrezzature usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi
prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, &
necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona
interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche,
lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo:
www.kanlux.com

Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per e conseguenze scaturenti dallinosservanza delle prescrizioni contenute in queste
istruzioni. La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni - la versione attuale pud essere
ta dal sito www.kanlux.com.

elemet és vezetéket gy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vildgitd rendszer felheviilg részeit. A fény
irdnyénak a szabilyozdsa és /vagy a fényforrds cseréje a termék lehillése utdn végezhetd: ldsd: abrak. A fényforrds cseréjét csak a termék
lehiilése utén szabad végezni. A termék kedvezotlen — por, viz, para, rezgések stb.- kornyezetben nem hasznlhatd. Javasolt a
vilégitérendszer valamennyi elemének és csatlakozdsanak az ellendrzése.

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség.

P2: Afényforras maximdlis teljesitménye.

P3: Halogén izz6.

P4: Fej/foglalat.

P5: Alampatest mozgés szogének szabalyozésa

P6: Atermék megfelel az EurGpai Unids iranyelvek kivetelményeinek.

P7: Atermék nem takarhatd le hdszigeteld anyaggal.

P8: Irll‘oszta'ly. Olyan termg’k,amel){beq azéramiitésellepi vgédelrem.a'bban all, hog){awnqékn' llatdsa biztonsagi to tséggel
PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE ;(;rte(rgklggh\gl Rl::;rlligél' ;?szulrsegnel magasabb fesziiltség létrejottének a kockdzata nélkill.
Wyrob przeznaczony do zastosowari mieszkaniowych i ogdInego przeznaczenia. P10: Védelem a 12mm-nél nagyobb szilard testek ellen.
Imiany techniczne jone. Przed ieniem d j sie zinstrukgja. Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca Ellj] ekEtZu ?n suzll(nl:gzooltltm mutatja alegkisebb tévolsagot, amely igényelt a lampatest (a fényforrasai) és a megvilagitott helyek és
odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegélng ostroznosc. Schemat P12: Fényforrs foglalata, amelyben 6 sajat emydvel vagy védsl |sd: ugyanezt a szimbdl kell
montazu: patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy up'ewnic' sie, 0 (!0 prawidtowego mogowania mechanicznego i podfaczenia hasznalni a fényforréshoz.
elektrycznego. Przewody przylazeniowe nalezy poprowadzic w taki sposob, aby uniemozliwic ich zetkniecie z jaymi sie p13:Eza szimbolum azt jelenti, hogy a termék nem szerelhetd a normal kiriilményekben gyilékony feliileten.
geESgal‘wWFlfjﬂkl KCIONALNE P1e4: I\:(;g-'feleldségi Tandsftvny igazolja, hogy a termék gyartasa a Vamuni teriiletén elismert szabvanyok szerinti mindségnek
Wyréb uzytkowad wewnatrz pomieszczer. KORNYEZETVEDELEM
ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA - o Ugyeljen a tisztasdgra és a komyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szelektiv gyijtése.
Konserwacje wykonywac przy o@lq;zonym zasilaniu. (zysci¢ wylacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac (hemlany(h Pi5:Eza jel mutatja az el és szelektiv qydijtésének a sziik ét. igy meg,gk;\t
$rodkéw azyszczacych. Wyrdb zasilac wylgcznie napieciem znamionowym lub zakresem podanych napiec. W wyrobie nalezy stosowa¢  termekeka birsg kiszabasanak a terhe alatt érolba nem dobhatok ki lyen termeékek kirosak Iehetnekaknmyezetre és
zrodta $wiatta o parametrach podanych w instrukji. Zrédto swiatta nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Wyrob moze nagrzewac'sie do azemberi egészséqre, a i/ i as / kezelés / hata kiilonas formajat igénylik. Informéciok a gy(ijtohelyekre
podwyzszonej temperatury. Nie zakrywa wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wszystkie przewody i elementy 6an a helyi 6l vagy az érintett 6l kaphatok.
wspdtpracujace z oprawg nalezy umiescic tak by nie dopusci¢ do zetkniecia z nagrzewajacymi sie czesciami systemu az eladdja is kiteles dtvenni az j ugy ", tipusii és ugyanilyen

Regulacje kierunku $wiecenia i/lub wymiane Zrodfa $wiatta nalezy wykonac po wystygnieciu wyrobu. Wymiane Zrédfa $wiatta wykona¢
Ppo wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w ktorym panuja niekorzystne warunki otoczenia np. kurz,
pyt, woda, wilgo¢, wibragje itp.
Zalecasig kontrole poprawnosci wszystkich potaczent i elementéw systemu oswietleniowego.
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napiecie znamionowe.
P2: Moc maksymalna Zrdta swiatta.
P3: Zaréwka halogenowa.
P4: Trzonek / oprawka.
P5: Regulacja katowa oprawy oswietleniowej.
P6: Wyrdb speinia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).
P7: Wyrdb nie nadajacy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.
P8: Klasa lll. Wyrdb, w ktorym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo niskim napieciem bezpiecznym
(SELV) bez ryzyka powstania napie¢ wyzszych niz bezpieczne.
P9: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.
P10: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12mm.
P11: Symbol 0znacza minimalng odlegtos¢ jaka moze miec oprawa oswietleniowa (jej Zrddta $wiatta) od miejsc i obiektow
oswietlanych.
P12: Oprawa oswietleniowa, w ktdrej mozna stosowac zarowki hal k lub posiadaj
P13: Symbol oznacza, ze wyrob jest nieodpowiedni do montazu na podfozu normalnle palnym.
P14: Certfikat Zgodnosci jacy jakos¢ produkgi na terytorium Unii Celnej
OCHRONA SRODOWISKA
Dbaj o czystoscisi isko. Zalecamy segregacje odpadéw poop:
P15: Oznakowanie wskazuje na koniecznosc selektywnego zbierania zuzylegu spvzgtu elektrycznego i elektronicznego. Wyrobow tak
oznakowanych, pod kara grzywny, nie mozna wyrzucac do zwyklych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢ szkodliwe
dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w szczegélnosci odzysku, recyklingu i/lub
unieszkodliwiania. Informacje na temat punktow zblerama/odbloru udzielajg whadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu.
Zuzyty sprzet moze zostac rowniez odd wyrobu wilos nie wigkszej iz nowy kupowany
sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotycza nhszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych paristw nalezy stosowac prawne
requlacje obowiazujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.

/AGI / WSKAZOW!
Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukqji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru, poparzeri, porazenia pradem

wiasna ostone.

elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkéd hi informacje na temat produktéw marki
Kanlux dostepne s3 na: www.kanlux.com

Kanlux SA nie ponosi i skutki ia zalece niniejszej instrukgji.

Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wpmwadzama Zmianw mstrukcu aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.

URCENI / POUZITI
Vyrobek ureny pro poutiti v bytech nebo k podobnému pouiti.
MONTAZ

der Umwandlung / der Riickgewinnung / des Recyclings / der Unschédlichbarmachung. 2u Sami
erteilen die lokalen Behdrden oder die Verkaufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte konnen auch an den Verkaufer zuriickgegeben
werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht iibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle
anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres
Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE
Die Nichtbeachtung der Er Hinweise kann u.a. zu Branden, Vierbrennungen, Stromschlégen, physischen
{ und anderen iellen und i Schéden fiihren. Zusétzliche Informationen zu den Produkten der Marke

Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhéltlich. Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der
Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren.Die Firma Kanlux SA behélt sich das Recht vor, Anderungen an der
Bedienungsanleitung einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.

DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a |'utilisation d'habitation et aux destinations générales.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner I'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par
une personne possédant les certificats d‘aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension
débranchée. Il faut rester trés prudent. Schéma de 'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s‘assurer si
le fixage mecanique est correct aisni que la connection €lectrique. Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d'une
‘maniére a rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui se réchauffent.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit uniquement a l'intérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec I'alimentation débranchée. Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas
utiliser les produits nettoyants chimiques. Produit a alimenter a laide de la tension nominale ou dans les limites des tensions
indiquées. Utiliser dans le produit les sources de lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode demploi. Source de produit se
chauffe jusqu‘a la température élévée. Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Ne pas couvrir le produit. Assurer
I'acces libre de I'air. Tous les cables et éléments fonctionnant avec le luminaire sont a mettre en place de facon a ne pas permettre
quils touchent les éléments du systéme d'éclairage se chauffant. Réglage de la direction d'éclairage et/ou I'échange de la source de
lumigrepeut étre éffectué aprés le refroidissement du produit. Faire changer la source de lumiére apres avoir éteint le produit : voir
les images. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple : poussiére, eau, humidité,
vibrations etc. Il est recommandeé de controler si tous les raccordements et les éléments du systeme déclairage sont corrects.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale.

P2: Puissance maximale de la source de lumiére.

P3: Lampe a incandescence halogéne.

P4: Coulot/ douille.

P5: Réglage d'angle du luminaire.

P6: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P7: Produit n'est pas adapté a le couvrir avec du matériel e thermoisolation.

P8: 3eme classe. Produit ot la protection contre la commotion électrique consiste a I'alimenter avec dela trés basse tension
securisée (SELV) sans risque de création des tensions plus hautes que les sécurisées.

P9: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

P10: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

Technické vyhrazeny. Pred zahdjenim s navodem. Montaz by méla provddét oprévnénd osoba. Veskeré cinnosti
provadét pn vypnutem napéjeni. Je nutné dodrzet ostrazitost. Schéma montaze: viz ilustrace. Pfed prvnim pouZitim se ujistit, zda
mechanické pripevnéni a elektrické pfipojen jsou spravné provedené. Napajeci vedeni nuto vést takovym zpiisobem, aby se nedotykalo
téch casti vyjrobku, které se nahfivaji.

FUNKCNi VLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvnitf mistnosti.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provadét pfi vypnutém napajen. Cistit vjhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické éistici prostredky. Virobek
napdjet pouze nomindlnim napétim anebo rozsahy uvedenych napéti. Ve vjrobku pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v
navodu. Svétlen zdroj se zahiva do vysoké teploty. Vyrobek se nesmi prehiavat nad dopusténou teplotu. Nezakryvat vyrobek. Zajstit
volny pisun vzduchu. VSechna vedeni a prvky spolupracujicis objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se
Castmi systému osvétleni. Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime az po ochladnuti vyrobku. Vymenu
svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: vizilustrace. Vyrobek nepouzivat na misté, kde vlddnou nepiiznivé podminky jako napt.
prach, voda, vihkost, vibrace atp. Doporucuje se kontrolovat sprévnost viech spojeni a prvkil systému osvétleni.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti

P2: Maximalni vykon svételneho zdroje.

P3: Zarovka halogenova.

P4: Patice / objimka.

P5: Nastaveni Ghlu osvétlovaci objimky.

P6: Vijrobek spliiuje pozadavky narizeni Evropské Unie (EU).

P7: Viyrobek neni vhodné prikryvat termoizolatnim materialem.

P8: Trida Ill. Vyjrobek, v némz ochrana pred tirazem elektrickym proudem spociva v napajen tohoto velmi nizkym bezpecnym napétim
(SELV) bez rizika vzniku napéti vysslch neli bezpecna.

P9: Pouzivat pouze uvniti mistnosti.

P10: Ochrana pied stalymi Casticemi vétSimi nezli 12mm.

P11: Symbol znamena minimalni vzdlenost jakou miize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanyich objekti

P12: Svételny kryt, v némz Ize pouzivat halogenové Zérovky s vlastnim krytem nebo samostatné. Viz: totéZ znaceni by mélo byt na
zérovce.

P13: Symbol znamen4, Ze vyjrobek neni vhodny pro montaz na normélné hotlavém podkladu.

P14: ProhlaSeni o shodé potvrzujici kvalitu vyroby s piijatymi standardami na izemi celni unie

OCHRANA ZIVOTNIHO PROST!

Dbej o Cistotu a Zivotni prostredi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadkd.

P15: Toto znaceni poukazuje na nutnost shéru tfidéného opotrebovaného elektro zbozi. Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s

jingmi odpadky, nedodrzeni tohoto zakazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi Skodlivé, musi byt zvlast

zracovavany, utilisovany, niceny. linformace o mistech shéru takovych produktti poskytuji mistni tifady anebo prodejce tohoto zbozi.
Spotiebované zbozi miize byt také predano prodejci, v piipadé nakupu nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim nezli nové zbozi téhoz
druhu. ViySe uvedena pravidla se tykaji oblasti Evropské unie. V jinych stétek je nutno drzet se predpisti tam platnych. V dané oblasti
doporucujeme mkontakt s distributorem daného vyrobku.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokynii tohoto navodu miize zapficinit pozér, opafeni, zranéni elektrickjm proudem, fyzické zranéni a jiné hmotné i
nehmotné Skody. Dali informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA neodpovida za Skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokyni tohoto navodu.

Firma Kanlux SA si vyhrazuje prévo provadét v ndvodu zmény - aktudini verze ke stazeni na: www.kanlux.com.

vasarlasa esetén. A fenti szabdlyok az Eurdpai Unid teriiletén érvényesek. Mds orszdg esetén az adott orszdg teriiletén hatalyus
jogszabélyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatha a termékeink adott teriileten miikodd forgalmazdjaval.

TANACSOK / JAVASLATOK

Ajelen itmutaté figyelmen kiviil hagydsa tiiz, dramiités, égés, testi sérilés és egyéb anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi
informacid a www.kanlux.com weboldalon taldlhatd. A Kanlux SA nem vallal feleldsséget a jelen itmutatd figyelmen kiviil hagyasanak
ezményeiért. A Kanlux SA fenntartja az utasitds madositasanak jogat - az aktualis verzio a www.kanlux.com oldalrl tolthetd le.

SCOPUL / FOLOSIREA
Produsul destinat pentru casele si de uz general.
MONTAJUL )
Modificéri tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiund. Persoand de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea
competentd. Orice actiune face dupd oprirea alimentdrii. Trebuie facutd atentia mare. Schematica montajului :a se vedea ilustratii. Inainte
de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Conexiune prin cablu ar trebui sa conduca in asa fel
incat sa fie imposibil contactul cu parti fierbinte a produsului.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE
Utilizati numai in interiorul.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE
Intretinerea se face cu alimentarea oprita. Curata numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. Produsul sa
alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominal sau de tensiune din intervalul specificat. In produsul trebuie i utilizat sursa de lumina
specificatd in instructiunea. Sursa de lumina sa incalzaste la temperaturi ridicate. Produsul poate fiincalzit pana la temperaturile ridicate.
Anu se acopera produsul. Asigura accesul liber de aer. Toate cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie sd fie plasate astfel
incét sa se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Reglarea directiei de iluminare si / sau inlocuirea sursei de
lumind trebuie sd fie efectuate dupa racirea produsului. Schimbarea sursei de lumind poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea
ilustratii. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomina conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa,
umiditate, vibratii, etc. Se recomanda pentru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor i elementelor ale sistemului de iluminat.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE
P1: Tensiunea nominala.
P2: Puterea maxima sursei de lumina.
P3: Becul de halogen.
P4: Soclu/ corpul.
P5: Reglarea unghiuluare corpului de iluminat.
P6: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).
P7: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.
P8: Clasa lll. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o tensiunea sigura foarte scazuta (SELV), fara
riscul de a da o tensiune mai mare decét in conditii de siguranta.
P9: Utilizati numai in interiorul.
P10: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.
P11: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumina) de la locurile si obiectele de iluminat.
P12: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.
P13: Simbolul indic faptul, ca produsul nu este potrivit pentru montarea pe suprafata inflamabile in mod normal.
P14: Certificatul de conformitate confirmd calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.
PROTECTIE MEDIULUI
Ai grija de curatenia si a mediului. Va segregarea de deseuri dup:
P15: Aceasta etichetd indica necesitatea de colectarea separata a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel
etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu aveti posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreuna cu alte degeuri. Aceste produse pot fi
daunétoare pentru mediul ambiant si sinatatea umana, necesita forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Informatile
referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritaile locale sau distribuitor e astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi
de asemenea plasat la vanzitorul, atundi cind achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai mare decat noi echipamente
achizifjonate i acelasi fel. Aceste norme se aplicd in zona Uniunii Europene. Tn cazul altnrtan artrebui sd se aplice reglementdrile legale
invigoare i tara. Va am sa contactati distribuitorul de produse noastre din zona
COMENTARII /SUGESTII

darilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune
materiale si Informatii supli despre produse de marca Kanlux SA sunt disponibile la: www.kanlux.com
Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepdstrarea recomandarilor din acest manual.
Compania Kanlux SA isi rezerva dreptul de introducere a modificarilor in instructiune - versiunea actuala poate fi descarcatd de pe pagina
www.kanlux.com.

NPEAHA3HAYEHUE / U3MOJNI3BAHE
TpoayKT npeaHa3HaueH 3a 6UTOBI HyXAM 1 06LLO NpeAHa3HaueHVe.
MOHTAX

Texuuecku NPOMEHW 3anaseHu. I'Ipenm MOHTaX fa (e npoyetete UHCTPyKUMATa. MoTax (nejBa Aa e W3BbPLUEH OT nue
MPUTEXABALLO CbOTBETHY pa3peLuieHuts. Bcako felicTaue fa ce npn Tpabea pa ce
CneuuanHu rpuxu. (XeMa Ha MOHTaX: BIX wiyctpauuu. I'Ipeuvl nbpBa ynnrpeSa yBepete (e, 4e MeXaHW4HOTO MOHTUpaHe W
eneKTpuyecKara Bpb3ka ca npaBunHn. Kabenuza Bpb3Ka TpﬂﬁBa JAa (a NPOBE/IEH! N0 TaKbB HAYMH, A1a (e NPEA0TBPATN KOHTAKTa UM
CTON/IUTE YaCTK Ha NPOAYKTa.
OYHKUMNOHAJIHN XAPAKTEPUCTUKIN
[a e u3n0n138a NPozyKTa BLTPE B MOMeLLiEHNIATA.
MPEMOPBKU 3A EKCMJTOATALINA / KOHCEPBALIUA

nace npu [la e N0YMCTBA CAMO C ARNIMKATHY 1 CyXVi TbKaHM. [1a He ce 13non3Bar
XUMUYeCKU NIOYUCTBALLY npenapaTy. [l ce 3aXpaHBa NPoJyKTa (amo ¢ w [ManasoH Ha
AaneHu Hanpexerus. NpoayKTsT TpAGBA Aa ce U3M0A3Ba C NOCOYEH B MHCTPYKLMATA U3TOYHIK HA CBETAMHA. 3TOUHNK Ha CBETAMHA
HarpefiBa ce /10 BUCoKa Temneparypa. [poAyKTbT MOXe Aa ce Harpee /10 noBiLLeHa Temnepatypa. la He ce 3akpyBa npopyKTa. [la ce
ocrypu caoﬁonen A0CTHbN A0 Bb3AyXa. Bcuuku kabenut v enemeHTn (CbTPYAHNYECTBALUK C THE3A0TO TpﬂﬁBa Aa 6bﬂﬂT nocTaBeHn
TaKa, a He (e AonyCHe KOHTAKT C Har it (e 4acTv Ha acrema. Perynmpaue Ha N10COKA Ha CBETAMHATA 1/un
(MAHA Ha U3TOYHUK Ha (BETNIMHA Tpnﬁsa /A (e U3BbPLUBA CN1e]] 0XNaXKAaHe Ha NPOAYyKTa. (MAHaTa Ha U3TOUHVK Ha (BETINHATA hace
WU3BbpLUBA CN1e]] OXNAX/aHe Ha NPOAYKTA: BUX UNIOCTPaLUi. J]a He (e U3n0/13Ba NPOAYKTa HAa MACTO, KbAETO UMa HEﬁﬂaI’OanRTHM
BTMO(¢E|]HI/I YcnoBuA, Kato npax, BoAa, Bnara, BMﬁpaLlI/M nap. anI‘IOpb‘MTGﬂHD € /ia (e NpoBepy BEPHOCTTA HA BCUYKIN BPB3KK 1
€/1eMeHTII Ha OCBETUTENHATA CUCTeMa.
OBACHEHUE HA U3MOI3BAHUTE 3HALU U CUMBOJTN
P1: HomuHanHo Hanpexeie.
P2: MakcmanHa MOLHOCT Ha U3TOYHMK Ha CBETANHA.
P3: XanoreHHa KpyLuKa.




P4: Liokbn /MatpoH.

P5: PerynupaHe Ha brbfia Ha 0CBETUTENIHOTO TANO.

P6: MpoayKTbT € B cboTBeTCTBUE ¢ lupeKTusuTe Ha EBponelicknat Coio3 (EC).

P7: TpoayKTBT He € NoAIX0AALL 3a MOKPUBAHE C TePMOU3ONALMOHEH MaTepHan.

P8: Knaca lIl. MpopyKT, B K0iAT0 3al1juTa cpelily TOKOB y/iap e HEroBOTO 3axpaHBaHe C MHOrO Hicko Ge3onacHo HanpxkeHue (SELV) 6es

pucka ot Ha M0-BUCOKO HOTO.
P9: fiTe Camo BbTPe B
P10: 3awyvTa cpewy TBLpAV Tena ronemi Has 12mm.

P11: CumponT 03HauaBa
OCBETABAHY NPEAMETH.
P12: OcBeTUTENIHOTO TANO, B KOETO MOFaT a Ce U3MOA3BAT XanoreHHU CamMoeKkpaHHIL KpyLLUKW Ui NpUTeXaBaLLy cobCTBeHaTa (i
OXpaHa.

P13: (UMBOITHT 03HauaBa, Ye NPOAYKTHT HE € NOZIXOAALL 32 MOHTaX BbPXY Hopmanuo 3ananima noBbPXHOCT.

Pa3CToAHHe Ha 0C TANO (HeroBuTe LY Ha CBETIIMHA) OT MecTa u

P14: CepTuduKaTsT 3a CbOTBETCTBIE KauecTeoTo Ha CTaHAapTU Ha Ha
Murthnyeckus Coio3.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQA

a3y unctorata u okonHara cpega. Mpenop Ha or

APLINKOSAUGA

Rapinkités svarumu r aplinka. jame sunaudoty pakuociy atlieky

P15: Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo | biti selektyviai surenkami. Taip pazenklinty
gaminiy negalima iSmesti } komunaliniy atlieky savartyna Kartu su kitomis SiukSlémis - uZ tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali
b ksmingi kaip aplinkai, taip ir zmoniy sveikatai, jiems turi buti taikomos speialios Zaliavy perdirbimo priemonés siekiant
i ty atlieky util ima, antrinj del iemejy perduoda vietos valdzios
arba Sio tipo jrenginio pardavéjai. Sudévétas jrenginys taip pat gali bti perduotas pardavéjui, nupirkus naujq gaminj, kiekiu kuris
neperzengia Sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anksciau minétos taisyklés liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti
teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje Salyje. Rekomenduojame susisiekti su misy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smgj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias
ir nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markes gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com

Kanlux SA nenesa atsakomybeés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo.

¢ Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcija - aktualia versijq rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

ANTOJUMS /LIETOSANA
ims ir paredzéts lietosanai majas apstaklos un visparéjam izmantojumam.

P15: ToBa 03HaueHue N0Ka3Ba HEOBXOAMMOCTT OT Pa3/IeNHO CbOMPaHe Ha OTNaZbLM OT eeKTPUYECKD 1

Ha3HaueHu 10 T031 HaunH NPO/iYKTH, NOZ 3annaxa ot r106a He MoXeTe Aa U3XBbPAATE B Koha 32 06UKHOBeH GOKYK 3aeaHo ¢ Apyru

otnazbLyt. Te3u NPOAYKTI MoraT J1a GbAaT BPeHI 3 OKONHaTa (pena " tmselukom 3paBe, Te Ce HyXJAAT OT CeLManH Gopmit Ha
/ 3a ChOupaHe / B3eMaHe NpeiocTaBAT

MeCTHITe BRacT Wi THProBYL| Ha TakoBa o6opy/BaHe. Mzmmeno o6opyﬂBaHe MO)KE Cblllo 2 Gbie BbPHATO Ha NpoAaBaya, npw

Ha HOB NPOAYKT B pasmep TONAM 0T Cblywa BUA. Te3n NpaBina ce OTHACAT 3a paiioHa

Ha EBponefickus Colo3. B cnyuaii Ha Apyrit CTpaHu Cniefisa la ce punaraT 3aKoHoBuUTe pasnopesi6u B cuna B CTpanara. lpenopbusame

Byl 712 ce cBbpKeTe C Hawms nmﬂpnﬁymp Ha No/lyKTa BbB jajjeHa [ibpasa.

KOMEHTAPU / NMPEANIOXKEHUA

HecnasBake Ha npenopbkiTe Ha Tasm wncrpyxuwn MD)KE Ha f0Beze Hanp. A0 M0Xap, NONAPEHE, EEKTPUIECKN WK, du3ndeckn

TpaBMU W ApyrM wer 3a NpoyKT Ha Mapkata Kanlux ca Ha

pasnonoxetite Ha: www.kanlux.com

Kanlux SA He HOC OTFOBOPHOCT 3a NOCNIEACTBIATA NPOU3TUUALLIW OT HECNa3BaHe Ha NPEMopbKUTE Ha Ta3i UHCTPYKUUA.

(upma Kanlux SA 3ana3sa npaBoTo (i 3a BbBex/jaHe Ha NPOMeHN B MHCTPYKLWATA - aKTyanHaTa Bepcus e A0CTbIHA 3 U3TerAHe B

UHTEHET caiita www.kanlux.com.

NMPEAHA3HAYEHUE / TPUMEHEHUE
W3penve ana 6biToBoro 1t 0buiero
YCTAHOBKA
TexHueckite v3MeHeHU 3acekpedenbl. lpexe, Yem MPUCTYMUTL K YCTaHOBKe, CEYeT MO3HAKOMUTLCA C MHCTPYKLeid. Msgenve
LOMKHO JWILO C COOTBETC npaBamu. Bcaueckue AeiiCTBIA CNIeflyeT NPOBOATL NPV BLIK/IOUEHHOM NUTAHVN.
(nepyet cobniogatb ocobyto ocropo»mucrb (xema MOHTaXa: CMOTPeTb WITHOCTPA. Mepen nepebiM ynoTpebnenuem uspenus
cnenyetr ] p NpoBOAA C1eAyeT NPOBECTH TaKM
o6pa30M, 4T0Ob! caenatb HGBU3MU)KHI>IM WX CONPUKOCHOBEHWE C HarpeBaroLMMNCA YacTAMM U3Jenna.
OYHKUMNOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA
MBIJ[EHME NPUMEHAETCA BHYTPN I'IOMGLI.lEHIW!.
COBETbI MO 3KCIJTYATALIUW / KOHCEPBALIUA

npu nUTaHUN. YUCTUTD UCKIKYMTENBHO AENNKaTHbIMI W CYXMMU TKAHAMN. He NPUMEHATD
XVMUYECKUX YNCTALLMX CPeaCTB. U AU wm
Mcnonb30BaTh MCTOYHMK CBETa € yKa3aHHBIMM B MHCTPYKLMM NlapameTpamit. MICTOUHUK (BETa HarpeBaeTes 10 BbICOKOI Temneparypbl.
3penue MoxeT HarpeBaTbCA /10 MOBBILLEHHOI TemnepaTypbl. He 3akpbiBaTb ussenve. 06ecneunts eoboaHbIit 4ocTyn Boayxa. Bee
npoBofa i INeMeHTbl ClefyeT PasmecTdTb Takum 06pasom, urobbi He AonyCTUTL

TByIOWME €O C

CTOMKHOBEHMS! C HarpeBaIOLLMMICA YaCTAMM CUCTEMDI OCBeLLICHYA. PerynvpoBaT HanpaBieHite CBeTa /Wi MeHATb CTOUHNK cBeTa

ClefiyeT noce Toro, KaK U3Aenine oCTbIHET. VICTOUHMK (BETa MOKHO 3aMeHUTb TONIbKO MO TOro, Kak W3/ienive OCTbIHET: CMOTPETb

wnnmcrpaumm He npmeuﬂm U3Je/Ae B MECTaX C HeBbITOJHbIMM ymosmmm OKDYIKEHUs, Hanp. Mbilb, BO/I3, BAXHOCT, BUGPaLIY 1

VCNPABHOCTH BCeX CACTEMbI OCBELLIEHNA.

OB'bﬂCHEHI/Iﬂ MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUN I/I CMMBOJIOB

P1: HanpsxeHue HomuHanbHoe.

P2: MaKcmanbHas MOLLIHOCTb UCTOUHMKA CBeTa.

P3: Jlamnouka ranorenHas.

P4: Liokonb / naTpoH.

P5: YmoBas perynupoBKa cBETUNbHUKA.

P6: W13nenue Bbinonset Tpeboatma lupekTvsa Esponeiickoro Coto3a (EC).

P7: U3penue ma

P8:1Il Knacc. B panHom mnenmm 3aLLIUTa OT NOPAKEHNA IMEKTPUYECKIM TOKOM OCHOBAHa Ha MUTAHIUM 04eHb MaflbiM 6e30nacHbIM
(SELV) 6e3 pucka BblLLe, yem be3onacHoe.

P9: TIPUMEHATb TONIbKO BHYTPM NOMeLLEHHI.

P10: 3aw4uTa oT NPOHUKHOBEHIA NPEAMETOB BENNUMHOI Gonee 12MM.

IMBO/I 0603HAUAET MUHUMAbHOE pa:crouume MEXAy CBETWIIbHIKOM (€70 UCTOYHMKOM CBETa) M 0CBELLIAeMbIM 06EKTOM.

ETUNLHUK, B KOOTPOM MOXHO (i U UMetoLLie COBCTBEHHYIO 3aLLuTy.

P13: (umson , 4TO M3/ JANA YCTaHOBKIA Ha 0BbI14HO/i Cropaemoit ncunse
P14: C C0OTBETCTBUA, /1 COOTBETCTBIe KayecTBa cy Ha
TepPUTOpYM TAMOXKEHHOT 01032,
3ALLUUTA OKPV)KAIOU.lEM CPEQbI
3aboTbech 0 ucTote u cpege. P 0T6poCoB.
gt YyKa3blBaer Ha T C 6opa e KIX 1 IMeK HecKi

npu6OPoB AoMaLLHero 06uxoaa. PasveueHHbie TakuM 00Pa3om U3AENA Heb3A BbIKWAIBATL C 06bIKHOBEHHBIM MyCOPOM, 3a UTO
TPO3UT Wpag. JlaHHble U3enuA MoryT GbiTb ONacHbi 1A OKPYXKaloLLieii Cpefibl U ZinA 30POBLA OEH, OHY TPEGYIOT CnewuanbHoil
opMmbi nepep /Bocc /

libopmaliio Ha Temy nyHKTOB CGopa/MpHeMa acTpOCTPaHAIOT NIOK/IbHBIE BAGCTI WA NPOAABLIbI 0GOPYAOBAHHA AAHHOMO TTA,
Vcnonb30BaKHoe 060pya0BaHMe MOXHO Takxke 0TAaTb MPOJaBLY, €CTN HOBOE U3enKe KyMNeHo B unce He Gonblile, Yem HoBoe
obopypoBakyie Toro e Buaa. Bbilue nepeuncieHHble Npaguna Kacaiotca Tepputopun Esponefickoro Coiosa. B cnyuae apyrux
TOCYNapCTB, ClieyeT MPUAEPXMBATHCA NPaB, AeNCTBYIOWIMX B JaHHOM rocyrapcTee. P KOHTaKT € AuC

Halllero U3enws Ha aHoN TeppuTopyK.

NPUMEYAHUA / YKASAHUA

HecobniozieHvie fakHoit MH(prKLlWI MoXer npwaecm Hanpwmep, KTI0KapaM, 0XOraM, N0paXeHIEM NEKTP4ECkiM TOKOM, a Takoke
K Apyrim Ha TeMy TOBapOB MapKit Kanluxnucrynna Ha
caifre: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hecer omemaen HOCTY 32 NOCIEACTBIA, BbI3BAHHbIE B CBA3 C HeCOBMIOACHYeM NPeANVCaHuit
NiaHHoi HCTpyKuun. Komnakma Kanlux SA ocTaBnser 3a co6oit npaBo BHOCUTb M3MEHEHNA B UHCTPYKLMIO - TeKyLIaA Bepcus AnA
(KauvBaHUA Ha caitre www.kanlux.com.

MNPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA
Bupi6 npu3HaueHuii A 3aCTOCYBaHHA Y XKUTNOBYX NPUMILLIEHHSX | 3aranbHOT0 NPU3HAUeHHs.

MOHTAX
TextiuHi 3 BUMAraloTb 3roau BIPOGHIKa. [Mepea nouaTKoM MOHTaxKy HeoBXIAHO 03HaVloMUTUCA 3 iHCTpYKi€to. MoHTa noBuken
70060103 Bci onepaui nosukHi ANpH KuBnenHi. HeobxigHo

6y 0co6nuBo obepexHum. (xema MOHTaxy: AUB. iniocTpauiio. Tlepes; nepuMM BUKOPUCTaHHAM HEOBXIAHO NepeKoHaTUes, Lo
Vi MOHTaX i D iny spjiiceni 3! NIPOBOZM HEOGXi/HO NPOKNAAATY TaKMM YYHOM,

1406 3an06irTM KOHTAKTY 3 eleMeHTamu BUPOGY, 110 HarpiBaloTbCA.

OYHKLUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Bupi6 BUKOPUCTOBYETbCA BCepe/Hi NPUMILLieHb.

PEKOMEHJALIII LLIOAO EKCHHYATALI,IY/ OBCJTYFOBYBAHHSA

060 nuuwe npu KMBNEHHI. YUCTUTH nLLe M'AKOIO Ta CyX0I0 TKaHUHOI0. He BUKOpUCTOBYBaTH

XiMiYHUX 33C06iB WMLLEHHA. BUPI6 XVBUTHCA BUKIIOYHO HOMIHAMbHOIO HaNpyroko, abo Y HaNpyrolo 3 BKa3aHoro Jianasoy. Y Bupobi

BUKOPHCTOBYIOTbCA JpKepena OcBi 3 y iHCTpYKUiT Jixepeno cBiTna HarpiBaetbca [0 BUCOKOI

Temnepatypu. Bupio moxe HarpisaTica 0 BUCOKOI parypu. He BIPOGY. Jnoctyn nosiTpa. Bci nposoau i

€IeMeHTY 3'€/1HaHi 3i CBITVILHUKOM HeODXIAHO PO3TaLLYBATH TaK, LL06U YHUKHYTM KOHTAKTY 3 efleMeHTaMit OCBITIOBANbHOI CUCTeMU,

WO HarpiBaloTbeA. PerynioBaHHA HaNpAMKY OCBITNEHHA i/a60 3amiHy Axepena CBiTna NoTpi6Ho NPOBOAUTM NiCHA Toro, AIK BUPIO

BUCTUrHe. 3amiHa /kepena CBiTna 3AificHIETbEA MiCnA Toro, AK BUPIG 0xonoHe: AVB. iniocTpaLlito. Bupi6 3a6opoHeHo BUKopucToByBaTH

¥ MicuAX i3 WKIAMBAMY YMOBaMM, Hanp., MR, Gpya, Bozia, Boora, BIGPaLLii ToLL. PeKOMeHAYETbCA NPOBECTH NePEBIPKY MiAKNI0UEHHA

YCiX 3'€/HaHb Ta eNEMEHTIB CUCTEMY OCBITIIEHHS.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHD | CUMBOJIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra.

P2: MakimanbHa noTyHicTb epena caitna.

P3: [anoreHHa lamna po3xapioBaHHs.

P4: Llokonb / natpoH.

P5: PerynioBaHKs kyTa GBITWIbHUKa.

P6: Bupi6 BianoBipae Bumoram [lupexTis €Bpocoiozy (EO

P7: Bupi6 He npuctocoBaxuii AnA NoKpUTTA

P8: Knac lll. Bupi6, y akomy AnA XUBNeEHHA BUKOPUCTOBYETLCA Ge3neyHa Alyxe HU3bKa Hanpyra (SELV ), wo ukniovae Hebesneky

YPaXEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

P9: BUKOPUCTOBYETLCA NNLLIE BCePEAWH] MPUMILLEHD.

P10: 3axVICT BiA NPOHWKHEHHA TBEPAUX NPEAMETIB PO3MIPOM BibLM, HiX 12MM.

IMBO/I BU3HAUa€ MIHIMANbHY BIACTaHb MiXX CBITUTLHIKOM (momw«epena csnna) BiJl Miclib i 06'€KTiB OCBITEHHS.

P12: (BITWAbHYIK, Y AKOMY MOXHA 3aC 60 namnit 3 BNACHIM eKpaHoM.

YBara: aHanoriyHe N03HaeHHA NOBUHHO MICTUTUCA Ha namni.

P13: (umBoN 03HauaE, L0 BHPI® He MOXKHa BC Ha noBepxHi3 aliMaHHs.

P14: Ceprudikar BianosiaHocTi, o icTb AKOCTi NPOAYKLT 10 3aTBEPZKEHNX CTAaHAAPTIB Ha TepuTopii MutHoro

o3y

3AXUCT HABKOJIMLUHbOIO CEPEAOBULLA

MiknyiiTecA NPo YMCTOTY i 30BHILLHE CepejoBHULLIe. PeKOMEH/YETLCA PO3AINAT BiAXOAN.

P15: Lle no3HaueHHs BKasye Ha HeOOXIHICTb POSAINATM BUKOpHCTaHe Ta Bupobu 3 Takum

BUKUAATU 10 i CMITTA 3 HIAMK BiAX0AaMM nig 3arposom wpady. Taki BUpOGU MOXyTb

i 3qopos 10 NIOANHY, Wi BUPOGK i hopmu

LOAO NYHKTIB 360py/NpiiMAHHA MOXHA OTPUMATH y MiclieBuX OpraHax Bfiagu, a6o

ﬂpﬂﬂaBLlﬂ 06najiHanHA. BiKopucTare 06MaAHaHHA MOXHA TakOX NOBEPHYTU NPOAaBLEBI Y BUNAZIKY NPUAGAHHA HOBOrO BUPOGY, y

KINIbKOCT, 1110 He neps LbOTO X BUAY. AikoTb Ha TepuTopii EBponeficokoro Coto3y.

Ana iHWWX AepaB CTif 3aCTOCOBYBATH 3aKOHOMONIOXeHHS, L0 AloTb y Aakiil Aepxasi. PeKOMEHpYEMO 38ePHYTUCA A0 Halworo

AVCTPUG'I0TOPa Ha Zakiii TepUTOpi.

3AYBAMEHHSA / BKA3IBKM

HeporpumatH pekomenpauii fanoi IHCprKLlII MOXe CIpUNUHUTI, HANP., NOKEXY, ONIKN, YDAKEHHA EAKTDAYHUM CTDYMOM, Tlecki

TPaBMM Ta 3aB/1aTH iHLIOT Ko, 1010 NPOAYKTiB ToproBoi Mapku Kanlux

MOXHa OTPUMATH Ha BEG-CTOPIHL: WWW. kanlux com

Kanlux SA He Hece Ti 32 HaCnigKN aHOT HCTPYKLT.

Komnawia Kanlux SA 3anuwae 3a cobow npaso BHOCUTM 3MiHW B iHCTPYKLilO - MOTOUHA Bepcia ANA CKauyBaHHA Ha CaviTi

kanlux.com.
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PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams tenkinti.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Pries pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavimq turi atlikti asmuo turintis

atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus maitinimg. Batinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: Zidrek

iliustracijas. Prie$ pirma panaudojimg reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniSkai sumontuotas ir tinkamu biidu elektriskai

sujungtas. Prijungiamieji laidai turi buti |sved1|ot| tokiu budu, kad nebity galimas jy susilietimas su jkaistanciomis gaminio dali

FUNKCIONALUMO BRUOZA

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservavimas turi bati atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy.

Gaminj reikia maitinti tik nominalia jtampa arba jtampomis nurodytame diapazone. Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy

parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. gwesos Saltinis susyla iki aukStos temperaturos. Gaminys gali Silti ik padidintos
gaminio is. Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su

Sviestuvu reikia taisyti tokiu bidu, kad jie nesusidurty su susilusiomis apSvietimo sistemos dalimis. Svietimo krypties reguliavima ir/arba

Sviesos Saltinio keitimg atlikti gaminiui atausus. Sviesos 3altinj keitima galima atlikti gaminiui atausus. Zidrek iliustracijas. Gaminio

nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégmé, vibracijos ir pan. Rekomenduojama patikrinti visy

sujungimy ir apsvietimo sistemos elementy tinkamuma.

VARTOJAMUY ZENKLINIMY IR SIMBOLIl) AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa.

P2: Maksimali Sviesos 3altinio galia.

P3: Halogeniné lemputé.

P4: Galvuté / patronas.

P5: Sviestuvo kampiné reguliacija.

P6: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P7: Gaminio negalima apdengti termoizoliacine medziaga.

P8: Il klase. Gaminys, kurio atzvilgiu, apsaugai nuo elektros smigio uztikrinti, maitinimui yra taikoma labai Zema saugi jtampa (SELV),

ko pasekméje néra auksteniy negu saugiy jtampy susidarymo rizikos.

P9: Vartoti tik patalpy viduje.

P10: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 12mm.

mbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali tureti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis) nuo apsvieciamy viety ir objekty.

iestuvai, kuriuose galima taikyti ines lempas su savitu arba turincias nuosava gaubta.

bolis reiskia, kad gaminys netinka montuoti ant normaliai degaus pagrindo.

itikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus.

MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukiju. Montaza javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas.
Visas darbibas javei esotlzslegtam ( Jabutpasi pi Montazas shema: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lieto3anas
""" ani 3 un elektriska pieslé Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie

heienaktu saskaté ar rizstradajuma iesilditam dalam.
FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu ieksa.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACLJA
Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzeklus.
Izstradajums jaapgada ar nominalo spriequmu vai spriequmiem noradita apjoma. Izstradajuma jalieto gaismas avoti, kadu parametri
atbilst tiem parametriem, kas noraditi instrukdija. Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperatarai. Izstradajums var iesildities lidz
ina ] izstra drosina briva pieeja gaisam. Visi vadi un elementi, kas sadarbojas ar rami
janovieto taja veida, lai nelautu tiem ienakt saskaré ar apgaismojuma sistémas iesilditam dalam. Spidésanas virziena regulésana un/vai
gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies. Gaismas avota nomaina javeic pec tam kad izstradajums atdzisis:
skaties ilustracijas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabvéligi arjas vides apstakli piem. putekli, idens, mitrums, vibracijas un lidz.
leteicams parbaudit visu savienojumu un apgaismojuma sistémas elementu pareizibu.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriequms.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Halogéna spuldze.

P4: Korpuss / ramis.

P5: Gaismeka lenka requlacija.

Pé: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P7: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.
P9: Klase lIl. Izstradajums, kada ai 3
spriegumi kas ir augstaki neka drosie.

P9: Lietot tikai telpu ieksa.

P10: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.
P11: Simbols r alo attalumu, kads var biit
objektiem.

P12: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku.

P13: Simbols nozime, ka izstradajums nav piemérots montazai uz normali uzliesmojosas virsmas.

P14: Athilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem standartiem.

VIDES AIZSARDZIBA

Ripéjieties par tiribu un apkartgjo vidi. Leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

P15: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus,
neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bit kaitigi videi un
cilveku veselibai, tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizeja i esana. Informaciju par
vakSanas/sanemsanas punktiem var iegit no regionalas valdibas vai i tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardevejam,
gadijuma kad tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daud

veido barosana ar |oti zemu droso spriegumu (SELV) bez riska, ka paradisies

ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem

SC-1[25590]

ENU: ource

of less than 35W, using SCshield: Kanlux) - index: 25590. Using
alight source with a power of 35W to 50W, it is required that SC shield be used in order to prevent the possibility of contact of the
installation components with the light fitting elements. DE Bei Benutzung einer Lichtquelle unter 35W empfehlen wir die
Verwendung eines Gehéuses SC (verfiigbar im Angebot von Kanlux) - index: 25590. Bei Benutzung einer Lichtquelle von 35 bis SOW
ist die Verwendung eines Gehauses SC erforderlich, um einen mglichen Kontakt zwischen Bauteilen der Installation und heiBen
Leuchtelementen zu vermeiden. FR En utilisant une source de Iumlere d une pulssance mfeneure a35W utilisez la protection SC
(disponible dans 'offre Kanlux) - index: 25590. Avec p de 35a 50W il est nécessaire d'utiliser une
protection SC pour empécher que les. e\emenis del |nsta|latu)n entrent en contact avec les éléments chauds du luminaire. IT Usando
lasorgente di potenza inferiore a 35W- di la protezione SC bile nell'offerta Kanlux) - index: 25590. Usando la
sorgente diluce da 35a 50W e'richiesto l'uso della protezione SC per impedire la possibilita' di contatto degli elementi dell impianto
con gli elementi caldi della lampada. PL. Przy uzyciu Zrodta wiatta o mocy ponizej 35W zalecamy uzycie ostony SC (dostepnej w
ofercie Kanlux) - index: 25590. Przy uzyciu Zrodta Swiatta o mocy od 35 do 50W wymagane jest zastosowanie ostony SC aby
zapobiec mozliwosci zetknigcia sie elementdw instalacji z goracymi elementami oprawy. CZ V pripadé pouziti svételného zdroje s
vykonem pod 35W doporucujeme poum clonu (z nabidky Kanlux) - index: 25590.V/ pfipadé pouZiti svételného zdroje s vykonem od
35 do 50W je nutné pouzit clonu SCv zéjmu prevence kon(ahu suu(asn |ns!a|ace s horkymi dl\y svitidla. SK Pri pcuzm sveielnehu
zdrojapod 35W krytuSC ponuke Kanl :25590. P
od 35 do 50 w sa vyzadu}e pouzme krytu SC, aby sa zabranilo moznosn kontaktu prvkov instaldcie s horticimi sticastami ramu HU
(inél kisebb fényforrds al aJan on az SC burkolat alkalmazésa (a Kanlux kinalatdban megtallhat) -
mdex 25590.35 és SOW kozotti i kotelezd az SCburkolat alkalmazasa annak érdekében, hogy
az elektromos bekdtés egyetlen eleme se tudjon érintkezni a lampatest felheviil részeivel. RO/MD Daca se utilizeaza o sursa de
lumina cu o putere de peste 35W se recomanda utilizarea unei carcase SC (disponibile in oferta Kanlux) - index: 25590. Daca se
utilizeaza o sursa de lumind cu o putere de la 35 pana la 50W se cere utilizarea unei carcase SC pentru prevenirea atingerii
instalatiei cu partile fierbinti ale corpului de iluminat. MOLIHOCT N0A
35W npenop 3auwTa SC (pocTs deprata Ha Kanlux) - index: 25590. npy U3non3gaHe Ha U3TOUHUK Ha
CBeTMHA C MoLLHOCT o7 35 10 SOW ce u3ua 3aupma S, 3a Bb3MOXHOCTTA 32 KOHTAKT MeXzy
€NleMeHTUTE Ha UHCTaNaLIATa C ropeLuTe enemeHT Ha kopryca. RU/BY Mpit UCronb30BaHM HCTOMHUKA (BETa MOLLIHOCTBIO
MeHee 35BT, pexomeayeTca ucnonboBakie 3acnonkn SC (noctynkoii B npepnoxenun Kanlux) - index: 25590. Mpu
CNONb30BaHIM UCTOUHYIKA (BETa MOLLHOCTbI0 0T 35 710 50BT, Heo6XoAMMO MCNONIb30BaTb 3aCIOHKY SC, KOTOpaA 3alLuLLaeT oT
BO3MOXHOCTW KOHTaKTa FOPAYUX 3MEMEHTOB CACTEMbl C YacTAMM CBeTwibHUKa. UA 3 BUKODUCTaHHAM [pKepenia cBiTna
noTYKHicTIo 0 35 BT pekomenayemo Bukopuctat Kopnyc SC (3 nponosuuii "Kanlux) - index: 25590. BuKopucToBYloun Axepeno
(BiTNa NOTYXHicTio BiA 35 A0 50 BT BuMaraeTbca 3actocyBaHa Kopnycy SC, 11406 3anobirTi KOHTAKTy enemeHTiB cuctemu 3
rapauumMm enementami caitunbHika. LT Naudojant Sviesos Saltinj su maziau nei 35W galios, rekomenduojame SC gaubta
(galima rasti Kanlux pasitlyme) - index: 25590. Naudojant 3viesos 3altinj, kurio galia nuo 35 iki 50W reikalaujamas SC gaubtas,
kad isvengti instaliacijos elementy susilietimo su karStais Sviestuvo elementais. LV Lietojot gaismas avotu ar jaudu zem 35W,
|esakam izmantot SCaizsargu (kas pieejams Kanlux produkm Klasta) - |ndex 25590. LIe(OJO( galsmas avotuar jaudu no 35 lidz 50W,

noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievero juridiski noteikumi, kas ir spéka attieciga valsti. leteicam
sazinaties ar miisu izstradajuma izplétitaju attiedgaja regiona.

PIEZIMES / NORADJUM
Ss |nstrukcuas noradijumu neleverosana var novest lidz piem. radisanai, fiziskiem
iem un citiem ialiem vai Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama

Seit: www.kanlux.com
Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies Sis instrukcijas noradijumu neieverosanas del.
Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com
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